Russian (Pycckuin)
BBoaHble 06psabl

[Mpn3Hak KpecTa

Bo nmsa OTtua n CbiHa n CBATOro

Oyxa.
AMUHb

[MpuBeTCcTBUME

bnarogaTb Hawero Focnoga ucyca
XpucTa, n nobosb K bory, n
npuyactumne Ceatoro [lyxa byab co
BCEMU.

N c BawunM oyxom.

MoKasAHHbIN aKT

bpaTbs (bpaTbs 1 cecTpbl), AaBanTe
npu3Haem Hawwn rpexu, 1 noaTomy
NOArOTOBbTECH K NpPa3fgHOBaHUIO
CBSILLLEHHbIX 3arafok.

7 npn3sHatocb Bcemoryulemy bory U
ana tebs, mon 6paThbs U CECTPLI, 4TO
1 CUJIbHO CorpeLwlnsl, B MOUX MbICTIAX
n, N0 MOMM CJI0BaM, B TOM, 4TO 4
caenasn v B TOM, 4YTO A He CcMor
caenaTb, Yepes MO BUHY, Yepes
MO0 BMHY, Yepes3 MO0 caMyto
cepbe3Hyto ownbky; NMoatomy A
cnpawwmnsato bnaxxeHHyo Mapun k-
BepruHa, Bce aHrennl n ceaTble, A
Tbl, MO BpaTbsa U CECTPbI, MOINTLCSH
3a MeHd [T'ocnoay HaweMmy bory.

Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Deas-ghnathan
toiseachaidh

Soidhne na croise

Ann an ainm an Athar, agus a
‘Mhac, agus an Spiorad Naomh.

Amen

Failte

Gras ar Tighearna losa Criosd,
agus gradh Dhe, agus
Comanachadh an Spioraid
Naoimh bi comhla riut uile.
Agus le do spiorad.

Gniomh penitential

Braithrean (braithrean is
peathraichean), leig dhuinn
aithnicheamaid ar
peacaidhean, agus mar sin
obraich sinn fhin gus na
diomhaireachdan naomh a
chomharrachadh.

Tha mi ag aideachadh air Dia
Uile-chumhachdach Agus
dhutsa, mo bhraithrean is mo
pheathraichean, gu bheil mi air
peacachadh gu mor, Na mo
smuaintean agus nam faclan
agam, Anns na tha mi air a
dheanamh agus anns na rudan
nach do rinn mi, Tro mo choire,
Tro mo choire, tro mo
chodachadh as miosa; uime sin
bidh mi a 'faighneachd
Beannachd Beannaichte Mairi-
Virgin, a h-uile aingeal agus na
naoimh uile, agus thusa, mo



MycTb Bcemorywmm bor nommnnyer
Hac, MpocTn Hac, Haww rpexun,
npUHeCcnTe HaC BEYHOW XXN3HbIO.

AMUHb

Knpue

Focrnogu, noMuUnyn.
Focnoawu, noMuny.
XpucToc, MoOMUIyn.
XpucTtoc, noMunyn.
Focrnogu, noMuUnyn.
Focnoawn, noMuny.
[(nopusa

CnaBa bory B BbILWHWX, U Ha 3eMne
Mup nrogam gobpon sonun. Mol
xBanum Tebs, Mmbl bnarocnosnsgem
Bac, Mbl 06b0>kaeM Tebs, Mbl CnaBUM
Tebs, mbl Bnarogapum Bac 3a Bally
BeJIKYIo cnaBy, [ocnoan boxe,
HebecHbI Llapb, O bBoxe,

Bcemorywmm OTeu. Nocnogun Nncyce
Xpucte, EanHopogHbin CbiH, ocnoawn

Boxe, ArHeuy, bo>xxuin, CbiH OTua, Thi
bepewb Ha cebsa rpexn mupa,
noMunyn Hac; Tel bepelb Ha cebs
rpexum Mmupa, NpuMu Hawy MOJINTBY;
Tbl BOCCefaewb ogecHyt OTua,
noMmunyn Hac. 6o Tel oguH CeaTon,
Tbl ognH Nocnogb, Thl 0oANH
BceBbiwHMN, nucyc Xpucrtoc, co

CeaTbiM [lyxoMm, BoO cnaBy bora OTua.

AMWHb.

Scottish Gaelic (Gaidhlig)
bhraithrean is mo
pheathraichean, a bhith ag
urnaigh air mo shon don
Tighearna ar Dia.

Biodh Dia uile-chumhachdach
air trocair a thoirt dhuinn,
maitheanas dhuinn ar
peacaidhean, agus thoir ar
beatha shiorraidh.

Amen

Kyrie

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Criosd, dean trocair.
Criosd, dean trocair.

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Gloria

Gloir do Dhia anns an ire as
airde, agus air aite talmhainn
do dhaoine math. Tha sinn gad
mholadh, Beannaichidh sinn
thu, tha sinn gad urramachadh,
Tha sinn gad ghlorachadh,
Bheir sinn taing dhut airson do
ghloir mhor, A Thighearna Dia,
righ neamhaidh, O Dhia, athair
uile-chumhachdach. A
Thighearna losa Criosd, cha do
ghin thu ach a-mach mac, A
Thighearna Dia, Uan Dhe, Mac
an Athar, Bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail,
dean trocair oirnn; Bheir thu air
falbh peacaidhean an t-
saoghail, faigh ar n-urnaigh;
Tha thu nad shuidhe aig deas



CobupaTb

laBanTte MONNTLCA.

AMUHb.
JInTyprusa cnosa
[MepBoe 4TeHue

Cnoso lNocnogpa.
Cnasa bory.
OTBEeTHbIVN NcasoMm

BTopoe 4TeHune

CnoBo ['ocnopaa.
Cnasa bory.
EBaHrenne

Nocnoab ¢ Tobon.
N co cBouM fyxom.

YTeHne cBaTOro EBaHrenund rno H.

CnaBa Tebe, N'ocnoan
EBaHrenune ot Nocrnopa.

CnaBa Tebe, N'ocnogn Nncyce
XpucrTe.

[Mpodeccnsa Bepbl

9 Bepto B eguHoro bora, OTeu

BCceMoryLwmn, Teopeu Heba n 3emnn,
BCero BUAMMOro n HeEBUAMMOrO.

Bepyto Bo eguHoro ocnoga Nncyca
XpucTta, EanHopogHbin CbiH Boxun,

Scottish Gaelic (Gaidhlig)

laimh an Athar, dean trocair
oirnn. Oir is tusa a-mhain is e
sin an té naomh, Is tusa a-
mhain an Tighearna, Is tusa a-
mhain an fheadhainn as airde,
losa Criosd, Leis an Spiorad
Naomh, Ann an gloir Dhe an t-
Athair. Amen.

Cruinnich

Leig dhuinn urnaigh a
dheanamh.
Amen.

Liturgy den fhacal
A 'chiad leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Salm freagarrach

An darna leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Soisgeul

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Leughadh bhon ghaoist naomh
a reir N.

Gloir dhut, O Thighearna
Soisgeul an Tighearna.

Moladh dhut fhein, am Morair
losa Criosd.

Dreuchd a 'chreideimh

Tha mi a 'creidsinn ann an aon
Dia, An Athair uile-
chumhachdach, deanamh
neimh agus talamh, de na h-
uile nithean ri fhaicinn agus do-



P KN

poXAeHHbI 0T OTua npexxae Bcex
BekoB. bor ot bora, CeeT oT CBeTa,
WCTUHHBLIN Bor oT uctuHHoro bora,
POXKAEHHbIA, HE COTBOPEHHbIN,
eaNHOCYLWHbIN OTUY; Yepe3 Hero Bce
Obls10 coenaHo. Paaun Hac, nogen, u
pafun Hallero crnaceHms cowen c
Heba, n BonnoTunca yxom CBATbIM
oT [leBbl Mapun, n ctan 4esi0BEKOM.
Pagwn Hac oH 6bin pacnaTt npu MNMoHTUNK
MnnaTe, OH NPUHAA CMEPTb U BbI
norpebeH, n BOCKpecC Ha TpeTUin AeHb
B COOTBETCTBUMN CO CBSALLEHHbIM
NMuncaHnem. OH BO3HecCCs Ha Hebeca n
cnanT opgecHyto OTua. OH cHoBa
npunaeT BO C/laBe CyaUTb XXUBbIX U
MepTBbIX U LLAPCTBY €ro He byaeT
KoHUa. Bepyto B [lyxa CBaToro,
Focnofa, XMBOTBOPSALLErO, KOTOPbLIN
ncxogut ot Otua m CelHa, KTO CO
OTuoM 1 CbIHOM MOKJIOHAETCA U
npocnasnaeTcs, KoTopbln roBopun
yepes NPopokKoB. Bepyto B eanHy1o,
CBATYIO, KAaTOJINYECKYIO U
anocTosbCKyto LlepkoBb. icnosenyto
oaHo KpelieHune BO oCcTaBsieHne
FPexoB N XAy BOCKpPECeHNA MepPTBbIX
N XXN3Hb Oyayuiero Mmmpa. AMUHb.

Scottish Gaelic (Gaidhlig)
fhaicsinneach. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon
Tighearna losa Criosd, An aon
rud a ghineadh DIA, Rugadh an
athair ro gach aois. Dia bho
Dhia, Solas bho sholas, fior
Dhia bho fhior Dhia, a
‘gingadh, nach eil air a
dhéanamh, consbailial leis an
athair; Troimhe chaidh a h-uile
dad a dhéanamh. Dhuinne fir
agus airson ar saoradh thainig
e a-nuas bho Neamh, Agus leis
an Spiorad Naomh a 'giulan air
an Oigh Mhoire. agus thainig e
gu bhith na dhuine. Oir ar seal,
chaidh a cheusadh fo Pontivus
Pilat, dh'fhuiling e bas agus
chaidh a thiodhlacadh, Agus dh
'eirich a-rithist air an treas
latha a reir nan Sgriobtairean.
Chaidh e suas gu neamh agus
tha e na shuidhe aig deas
laimh an Athar. Thig e a-rithist
ann an Glory Gus
breithneachadh a dheanamh
air na beo agus na mairbh agus
cha bhi crioch aig a rioghachd.
Tha mi a 'creidsinn anns an
Spiorad Naomh, an Tighearna,
na buannachdan na beatha, a
tha a 'dol air adhart bhon
Athair agus am Mac, Co leis a
tha an athair agus am mac air
an orac agus air am glonadh, a
tha air bruidhinn tro na
faidhean. Tha mi a 'creidsinn
ann an aon, Caitligeach,
Caitligeach agus Abstostolic.



[MponoBenb
YHuBepcasbHaa MONNTBA

Mbl monnmMmca ocnoay.
focnogw, yc/bllwb Hawy MOJINTBY.

JlInTyprna EBxapuctuum

npensioxeHne

BnarocnoseH 6yab Bor HaBeku.

MonunTtecb, 6paThs (bpaTba u
CecTpbl), 4TO MOS XXepTBa N TBOA
MoXeT 6bITb yrogHa bory,
Bcemorywmm OTeu.

[MycTb oCcnoab NMpUMET XXepTBy OT

TBOUX PYK O/ XBaJlbl U CJlaBbl €ro

nMeHu, ona Hawero 6nara v 6naro

BCen ero ceaTom Llepksu.

AMWHb.
EBxapI/ICTI/I‘-IeCKaﬂ MOJINTBA

Nocnoab ¢ Tobon.

N co cBonM oyxom.
MogHMMKUTE CBOWU cepaua.
Mbl BO3HOCUM UX K f'ocnoay.

Bosbnarogapum Nocrnoga bora
Hallero.

Tha mi ag aideachadh aon
bhaisteadh airson mathanas
pheacaidhean agus tha mi a
‘coimhead air adhart ri
aiseirigh nam marbh agus
beatha an t-saoghail ri
thighinn. Amen.

Homily

Urnaigh uile-choitcheann

Guidheamaid ris an Tighearna.
A Thighearna, cluinn ar n-
urnaigh.

Liturgy of the Ex-
eolaiche

Eucoirich

Beannaichte gu robh Dia gu
brath.

Urnaigh, braithrean (braithrean
is peathraichean), gu bheil na
h-iobairt agam agus mise
faodar gabhail ri Dia, an athair
uile-chumhachdach.

Gun gabh an Tighearna an
iobairt aig do lamhan airson
moladh agus gloir de ainm,
Airson ar math agus math na
h-Eaglaise Gu leir aige.

Amen.

Urnaigh Eucharistic

An Tighearna bi maille riut.
Aqgus le do spiorad.

Tog suas do chridheachan.
Bidh sinn gan togail suas chun
Tighearna.

Bheir sinn taing don Tighearna
ar Dia.



P KN

3TO NpaBuJiIbHO N CripaBeninBo.
CeaT, CaT, CBaT [ocnoab bor
CaBaod. Hebo n 3emng nonHbl TBOEN
cnaBbl. OCaHHa B BbILLUHUX.
BnarocnoseH rpagywmm B0 NM4
NocnogHe. OcaHHa B BbILWHUX.

TanHa Bepbl.

Mbl npoBo3rnawaem Teowo CMepThb,
Focnoawu, n ncnoeenyn ceoe
BockpeceHue noka Thbl HE NpuaeLlb
cHoBa. nn xe: Korga Mmbl egym 3T0T
Xneb v nbem 3Ty Yawy, Mbl
rnposo3riawaem Teow CMepThb,
Ffocnoamn, Nnoka Tbl He Npuaellb
cHoBa. Wnun xe: Cnacu Hac,
Cnacutenb Mmupa, nbo Kpectom
TBOUM U BocKpeceHnem Bbl
ocsoboannn Hac.

AMUHb.
O6psan npunyacTus

Mo noBeneHunto Cnacnutena u
obpa3oBaHHble BOXKECTBEHHbLIM
yYEHMEM, Mbl CMEEM CKa3aThb:

OT4e Haw, cywmn Ha Hebecax, Aa
CBATUTCA uMsA TBoe; Aa npuaert
LapcTBue TBOe, Aa byaeTt Bonsa Teos
Ha 3eMmse, Kak Ha Hebe. [lan HaM Ha
cen geHb xseb Hall HaCYLHbIN, 1
MPOCTN HaM Halln NpPerpeLweHns, Kak
Mbl NPOLLI@EM TeX, KTO CorpeLunn
MPOTWB HacC; N He BBeAW HacC B
NCKyLWeHne, Ho ns3baeb Hac oT
JlyKaBoro.

Scottish Gaelic (Gaidhlig)

Tha e ceart agus direach.
Tighearna nanomh, Caol,
Tighearna naomha. Tha neamh
agus talamh lan de do ghloir.
Hosanna anns an ire as airde.
Is beannaichte is esan a thig
ann an ainm an Tighearna.
Hosanna anns an ire as airde.
Diomhaireachd a 'chreidimh.
Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, agus a 'toirt
cunntas air an aiseirigh agad
gus an tig thu a-rithist. No:
Nuair a bhios sinn ag ithe an
aran agus an deoch ris a
‘chupa seo, Tha sinn a 'gairm
do bhais, O Thighearna, gus an
tig thu a-rithist. No: Sabhail
sinn, Slanaighear an t-saoghail,
Airson le do chrois is aiseirigh
Tha thu air ar cur an-asgaidh.
Amen.

Deas-ghnath
comanachaidh

Aig aithne an t-Slanaighear
agus air a chruthachadh le
teagasg diadhaidh, tha sinn ag
radh:

Ar n-Athair, a tha air neamh,
tha e naomh-dha ainm; thig do
rioghachd, theid do dheanamh
Air an talamh oir tha e air
neamh. Thoir dhuinn an-diugh
ar aran laitheil, agus
maitheanas dhuinn na trespass
againn, Mar a bheir sinn
mathanas dhaibhsan a tha a
‘dol thairis air ar n-aghaidh;



MN3baBb Hac, Tocnoaun, MonauMm, OoT
BCAKOr0o 3/1a, MUJIOCTUBO Aapyn Mup
B HaLUX OHW, YTO C NOMOLLbIO TBOEro
Munocepans, Mbl MOXKeM BObITb
BCcerga cBoboaHbI OT rpexa n B
B6e3onacHocTn oT Bcex 6en, NoKa Mbl
»xaem bna)xeHHonm HageXxabl U
npuwecTtsme Hawero Cnacurtens
Nuncyca XpucTa.

na KoponeBcTBa, CMa N ClaBa TBOU
cenyac n HaBcerpaa.

Focnoaun Nucyce Xpucre, ckasasLunm
TBOMM anocTosam: Mup ocTasnsto
Tebe, mup mon pato Tebe, He cMOTpKU
Ha HallW rpexu, HO Ha Bepe Ballen
LlepkBu, 1 MUIOCTUBO Japyn el Mup
N €ANHCTBO B COOTBETCTBUN C BaLLen
Bosien. KoTopble XXNBYT M LLApCTBYIOT
BO BEKU BEKOB.

AMWHb.

Mwup NocnogeHb ga npebyaert ¢ Bamun
Bcerga.

N co cBouM fyxom.

HNaBante nogapum Apyr opyry 3Hak
Mupa.

ArHevn boxxun, Tbl 6epelb Ha cebs
rpexm mupa, NOMUNyn Hac. ArHe

. ish Gaelic (Gaidhlia)
agus na stiuir thugainn a-
steach don bhuaireadh, Ach ga
libhrigeadh bhon olc.

Libhrig sinn, a Thighearna, rinn
sinn urnaigh, bho gach olc, sith
gu grianach a 'toirt sith anns
na laithean againn, sin, le
cuideachadh bho do throcair, Is
docha gu bheil sinn an-
comhnaidh saor bho pheacadh
Agus sabhailte bho gach
amhghar, Mar a tha sinn a
'feitheamh ris an dochas
bheannaichte agus teachd ar
Slanaighear, losa Criosd.
Airson an rioghachd, Is ann
leatsa a tha an cumhachd agus
a 'ghloir a-nis agus gu brath.

A Thighearna losa Criosd, a
thuirt ri na h-abstoil agad:
Sealadh Bidh mi gad fhagail,
mo shith a bheir mi dhut,
coimhead air nach eil air ar
peacaidhean, ach air
creideamh an eaglaise agad,
agus a 'toirt seachad a sith
agus a h-aonachd a reir do
thoil. A tha a 'fuireach agus a'
riaghladh gu brath agus gu
brath.

Amen.

Tha sith an Tighearna maille
riut an-comhnaidh.

Agus le do spiorad.

Leig dhuinn soidhne sith a th
'‘ann a thabhann dha cheile.
Uan Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail,



Russian (Pycckuit)

Boxxun, Tol bepelwwb Ha cebs rpexn
MmMpa, NoMuaymn Hac. ArHer, boxxun,
Tbl bepelwb Ha cebsa rpexn Mmupa,
napym Ham Mup.

BoT ArHeu Boxxuin, BoT ToT, KTO
bepeT Ha Cebs rpexn mupa.
Bna>keHHbl 3BaHble Ha Be4Yepto
ArHua.

focnogwn, 4 He[OCTOUH YTO Thl
BOMAElb NO4 MOW KPOB, HO TOJIbKO
CKaXxu cnoBso, n mosa aywa byaet
ncuesneHa.

Teno (Kposb) XpucTa.
AMUHb.
HaBanTe MONUTLCA.

AMUHb.

3aK4YnTenbHbIe
obpsaabl
bnarocnoseHune

Mocnoab ¢ Tobon.
N co cBouM fyxom.

Ha 6bnarocnosut Tebs Bcemoryuwmnmn
bor, OTua, n CbiHa, n Ceatoro [yxa.

AMUHb.
YBO/IbHEeHUue

NonTte, mecca okoH4eHa. inn: Non n
BOo3Bellawn EBaHrenne ot Nocnopga.
Wnn: Non ¢ myupom, NpocnaBias

Scottish Gaelic (Gaidhlia)

dean trocair oirnn. Uan Dhe,
bheir thu air falbh peacaidhean
an t-saoghail, dean trocair
oirnn. Uan Dhe, bheir thu air
falbh peacaidhean an t-
saoghail, Gairm dhuinn sith.
Feuch uan Dhe, Thoir suil air a
bheir air falbh peacaidhean an
t-saoghail. Is beannaichte an
fheadhainn a dh 'iarrar gu
suipear an uan.

A Thighearna, chan eil mi
airidh air gum bu choir dhut a
dhol a-steach fon mhullach
agam, Ach chan eil ach am
facal agus m '‘anam air a
shlanachadh.

An corp (fuil) Chriosd.

Amen.

Leig dhuinn urnaigh a
dheanambh.

Amen.

A 'co-dhunadh deas-
ghnathan

Beannachadh

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Is docha gum buaicheadh
Diasa Uile-chumhachdach thu,
An t-Athair, agus am Mac, agus
an Spiorad Naombh.

Amen.

Briseadh

Rach a-mach, thig am mais gu
crich. No: falbh agus
ainmeachadh soisgeul an



Russi . Scottish Gaelic (Gaidhlia)

Focnofa »Xu3Hbto TBOEN. Nnu: Nawn ¢ Tighearna. No: rachaibh ann an

MUPOM. sith, gluais an Tighearna le do
bheatha. No: Rach ann an sith.

CnaBa bory. Taing a bh 'ann an Dia.
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